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JIIHI'BOKVJIBTYPHA AJTAIITALIA
KAPI'OHI3MIB B YKPAITHCbKOMOBHUX INEPEKJIATAX
CYYACHOI ITAJIUCBKOI ITPO3HU

bymap K. C.
Kuiscokuti nayionanvrutl ninegicmuyHull yHigepcumem

Y emammi npoananizosano winsxu 6i0meopenHs JHcapeonizmie ma 61acmuBoCi 3acmocy8anHa 1iHe80KYAbMYPHOL
adanmayii 8 YKpaiHCbKOMOBHUX NEPEKIA0ax CyuacHoi imaniicbkoi Xy0ocHboi nposu. ¥ pobomi 3acmocosano memo-
00/102I14HULl THCMPYMEHMAPIll NepeKkIadaybko20 auanizy 6 NiH2BOKYAbIMYPHOMY ACHeKMI, AKUU 8USHAYAE NeKCUKO-
CeManmu4ni 0CoOIUBOCI dicapeony npu nepexnadi. ¥ npoyeci 00cniodicenuss 3’ AC08AH0, WO HCAPLOH € NPULLOMOM
supasicents OyMOK, eMOYill, CMagients 00 COYIaIbHO20 HABKOTUUHBOZ0 CEPedosUIYd ON0BIOaua y NIH2BOK)YIbITYD-
HOMY acnexkmi, 6IOPI3HACMbCSL 810 HOPMAMUBHOL MOBU BHCUBAHHAM CHEYUDIUHOL, eKcnpecusno 3a0apeneHol 1ekcuKi,
CUHOHIMIYHOI Q0 CTi8 3a2aNbHO20 BICUMKY, d MAKOdIC Ppazeonozii. 36i0cu NiH2BOKYIbIYPHA adanmayis Heap2oui3-
Mi6 — ye KyIbmypHO MOBLEHHEBA NPUCTNOCOBAHICHIL 00 0CODIUBOCHIT MOBU PISHUX COYIANbHUX KAAcCis. 3aysadiceHo,
Wo makuii U0 coyianbHO MAPKOBAHOI IeKCUKU HUMI 8UKOPUCTIIOBYEMBCA He JUULe 8 YCHOMY MOBIeHHI, d Ui 8UX00UNb
3a 11020 Medxci, 30KpemMa € 4acmo 8IHCUBAHOIO ABMOPAMU 8 CYUACHOMY XYOOHCHbOMY iMANiliCbKOMYy MeKCmi 3 Memoro
(opmysanHs 06pazie NEPcoOHAd’Cie Mma YimKiuo20 OKPecieHHs IXHIX COYIaNbHUX BIOHOCUH MA CMAGLEHHS. 2epoig 0
moi yu moi cumyayii' y meopi. Busnauero, wo imaniticbka ma ykpaincoKka Mo8u Maroms (poHemuyHi, 1eKCUYHI, 2pama-
MUYHI MA CMUTICIUYHI 8IOMIHHOCII, MOMY NepeKia0 8UMazae 8i0 Medianma nouLyky i0nogioHocmi 0id 00CASHeH-
HA NepeKiadaybKoi exgisaieHmHocmi ma 30ilUCHeH s mpancopmayiil, uo penpeseHmyroms CKIAOHUL CeMAHMUKO-
KOZHImueHuil ma aineeonpazmamuynutl npoyecu. Ilepexnadayvkui aHaniz yKpaiHCbKOMOBHUX NepeKaadie meopie
Honamo Kappizi «Jloseyv nesunnux oywy (nep. O. Xospacvosa), Enena @eppanme «Icmopis nHo8o2o imeni» (nep.
JI. Komusp) ma Ymbepmo Exo «Homep nynvy (nep. FO. B. [pucopenko) 006i6, wjo nepexnadaui 0ns 6i0mMeopeHHs.
AHCAPSOHIZMIE 80AIOMbCS 00 eKGIBANEHMIB 8 YKPAIHCHKIU MOGI, CIULICMUYHO 3a0apeLeHux Clieé abo CImuiiCmuyHo
HeUumpansHuXx 8apianmis, npocmopiuus, hpazeonoizmie yu cuHoHimie. Busnauerno, wo nineoKkyiemypHa aoanmayis
HCAPSOHIZMIE MAE C80I 0COOIUBOCMI: NEPeKNAaAy MAE NOOdAMU, oD MAKCUMATLHO Nepedamu d8mopcbKy HACMAHO-
8y — NIOKpecaumu CmagieHHsa nepcoHaxtca 00 iHul020 2epos Ui Cunyayii.

Knrouosi cnosa: scapzon, coyionekm, Kyiomypa, nepexknaod, coyianbHo MapKO8AHA NEeKCUKd, NIiHeBOKYIbIMYPHA
adanmayisi.

Bumar K. S. Lingual and cultural adaptation of jargonisms in the Ukrainian translations of modern Italian
prose. The paper analyzes the ways of reproducing jargons and the properties of the application of linguistic
and cultural adaptation in Ukrainian translations of modern Italian prose. The presented work uses the methodological
tools of translation analysis in the linguistic and cultural aspect, which determines the lexical and semantic features
of slang in translation. In the course of the research it was found out that jargon is a method of expressing thoughts,
emotions, attitude to the social environment of the narrator in the linguistic and cultural aspect; differs from normative
language by the use of specific, expressively colored vocabulary, synonymous with words of general use, as well as
phraseology. Thus, the linguistic and cultural adaptation of jargon is a cultural-speech adaptation to the peculiarities
of the language of different social classes. This type of socially marked vocabulary is now used not only in oral speech,
but also beyond it, in particular, is often used by authors in modern Italian art texts to form images of characters
and more clearly delineate their social relations and attitudes of heroes to a situation. in the work. It is determined that
Italian and Ukrainian languages have phonetic, lexical, grammatical and stylistic differences, so translation requires
the mediator to find a match in order to achieve translation equivalence and implement transformations that are complex
semantic-cognitive and linguopragmatic processes. Translation analysis of Ukrainian translations of works by Donato
Carrisi “Lovets nevynnykh dush” (translated by O. Khovrasyova), Elena Ferrante “Istoriia novoho imeni” (translated
by L. Kotlyar, and Umberto Eco “Nomer nul” (translated by Y. Grigorenko) proved that translators, to reproduce jargon,
resort to equivalents in the Ukrainian language, stylistical words or neutral variants, vernacular, phraseological units
or synonyms. It is determined that the linguistic and cultural adaptation of jargon has its own features: in order to
emphasize the character's attitude to another character or situation, the translator has the task to convey it in the work.

Key words: jargon, sociolect, culture, translation, socially marked vocabulary, linguistic and cultural adaptation.

IlocranoBka npoGjeMu Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTY-
AJILHOCTI Ti po3rIsiay. Y cyd4acHOMY IEpeKIIaI03HABCTBI
TEPMIH «IHTBOKYJIETYpHA aJaNTamis»> BHKOPHCTOBYETh-
Csl MIEPEBAXKHO B JCKUIBKOX 3HAUCHHSX: /I BH3HAYCHHS
KOHKPETHOI'O IepeKIafalbkoro IpuioMy, SIKUM Mossirae
B 3aMiHi HEBIJIOMOTO BiJIOMHAM, HE3BUYHOTO, IHOKYIJIBTYP-
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HOTO, Ta JJIs MO3HAYEHHs CIOCO0y JOCSTHEHHS BiAMOBII-
HOTO e(peKTy B TEKCTi OpUTiHATY Ta MepeKiasy B KOMyHi-
KaTUBHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY pakypcax. Y oMy pasi
aIaITaIlio PO3yMIIOTh SIK IPUCTOCYBAHHS TEKCTY 32 JOIIO-
MOTOIO TPAHUYHO aJICKBATHUX, BIAMOBITHUX Ta TOTOXHUX
CTIPUIHATTIO YUTAYEM iHIIOT KyJIETYpH 3aC00iB.



bymap K. C. Jlineeoxynemypna adanmayis s#capeoHizmie 8 YKpAiHCbKOMOBHUX NEPEKIA0ax Cy4acHoi imaniticbkoi nposu

OjiHe 3 HalOUTBIT TPOOJIEMAaTHYHUX TTUTaHb B TEOPIT
MEpeKIaay Ta COI[OJIHTBICTHIN € MUTaHHS aaanTtarii
KAPTOHI3MIB y XyI0XKHbOMY TEKCTi. Uepes 3HaUHy Kilb-
KICTh TMEPeKJIaAHOT XYJIOKHBOI JIiTeparypu Iie MUTaH-
Hs OCTaHHI JEKUIbKa JIECATHIITh TypOye IMepeKiao-
3HaBIiB. ToMy 110 Taka crernudivHa JeKCHKa Mae OyTH
BIJIMOBIJTHO TIEpeKJIaJieHa 1 JIETEPMIHOBaHA CHOXKETHUM
JAHILIOKKOM Y XyZOKHBOMY Ipo30BoMy TBopi. Jloci-
JOKCHHSI IIUISIXIB PO3B’si3aHHS MPOOJIEMH JKApTOHY ChO-
romHi € y (OKycCi yBaru Cy4acHHX IEpPEKIIaJT03HABIIIB.
AKTyaJIbHiCTh CTarTi mojsrae B ii CIPIMOBAHOCTI
Ha OJIHE 3 MUTaHb, JI0 SKOTO MPHUKYTa yBara Cy4acHHX
HAYKOBIIIB 1 TIEpEKIIaIadiB XyIOKHBOTO TEKCTY, — JTOCITi-
JDKCHHSI IUIIXIB BIITBOPEHHS COIIaJbHO MapKOBaHOI
JIEKCHUKH, )KaPTOHI3MIB 30KpeMa, 3 OISy Ha aBTOPCHKY
THTCHIIII0 XYIOXKHBOTO TEKCTY MIONO HAOMMKEHHS [0
YCHOTO MOBIICHHS 4epe3 CydacHy JTepaTypHy, Kyilb-
TYpHY Ta ICTOPUYHY TPAJHUIIIIO.

AHaJIi3 OCTaHHIX Aoc/izkeHb i myOuikaniii. IIpo-
OJieM TiepeKiasy KaproHHOi Ta 1HIIOI COIiajlbHO Map-
KOBaHOI JIEKCUKHA HEOJHOPA30BO TOPKAIMCA K yKpaiH-
CBKi, TaK i 3apyOiKHI BYeHI. 30KpeMa, Taki BiOMi JIiHT-
Bicty, sk C. 1. Brnaxos, C. II. ®@nopin, 0. A. Haiina,
B. H. Kowmicapos, JI. Benyri, I. Typi, M. K. I'apbos-
cokuid, P. I1. 3opiBuak, O. I. UepeTHUUEHKO T4 1H., Y CBOIX
JOCIIHKEHHSIX OKPECIIIIN MUISTXHU MEPEKIIany COiaIbHO
MapkoBaHoi siekcuki. 1. P. Tansnepin, Y. Oxo, M. Cuen-
XopuOi, A. ITonouy, C. b. Benenunceka Ta iH. mopy1ry-
BaJIM TTUTAHHSI TEPEKIIaly B CEMIOTUIHOMY 1 KyJIBTYPHO-
My acIieKTax, JOCIIKYIOUH 0araTOBEKTOPHICTh TEKCTY
Ta nepekiay. Hapasi npaiib, MoB’si3aHUX 3 AOCIiIKEH-
HSIM TIepEeKIIaLy iTaniiichKo1 >kaproHHO1 JICKCHKH, HeOara-
TO. 3arajioM BiJIOMHMH € PO3BIJIKH ITEPEKIIa Ty aMEpUKaH-
CBHKOTO UM OPUTAHCHKOTO CIICHTY.

®opMy.110BaHHSA MeTH i 3aBJaHHs cTaTTi. MeTol0
CTaTTi € BUSBICHHA MOTCHIIANY JIIHTBOKYJIBTYPHOI
aJanTarii mpy mepeKial KaproHi3MiB y cydacHiii ita-
JHCBKIN XyAOKHIN MPO31 YKPaiHCHKOIO MOBOKO, 30Kpe-
Ma BXXHBaHHsS TaKol COILIaJbHO MAapKOBAHOI JICKCUKU
B TEKCTI MEpeKIIaTy, sIka € TOTOXKHOI0 a00 aHAIOTIYHOIO
JIEKCHYHUM OJMHUILIM TEKCTy opuriHamy. /locsrHen-
HS METH JOCTIDKEHHsI Iepeadayac BHKOHAHHS TaKUX
3aBIaHb: PO3MIIHYTHU MOHATTS JKAPTOH; BUSIBUTU HOTO
JIHTBOKYJIBTYPHY 3HAUUMICTh B CEMAHTHYHOMY IIPO-
CTOpPi iTANIWCHKOI MOBH; OKPECIMTH NUISXH BIATBO-
PCHHS >KaproHi3MiB B YKpaiHCHKOMOBHUX ITepeKianax
Cy4acHOT 1TaliChKOT Xy10KHBOT IPO3H.

MarepianoM It TOCTIIKEHHS TOCIYTYBaJId TBOPH
CYYacHHUX IiTayiicbkux mucbMeHHUKIB: JloHarto Kappisi
«JloBenp HeBuHHMX Iymn» (mep. O. XoBpackosa), Eie-
Ha Deppante «Icropis HoBoro imeHi» (mep. JI. Komsip)
ta YmMOepro Exo «Homep Hymb» (niep. 0. B. ['puropenko).

Bukiaaag ocHOBHOro Marepiaay AOCTiIzKeHHS.
CJ0BO «KaproH», HMOBIpPHO, IPOBAHCAIBCHKOTO TT0XO-
JOKEHHS, Hece B c0o0i CEeKpeTHUH HAaTSIK Ha Pi3HI 3Ha-
yenHs. La Repubblica 3a3Hauae, 1110 BCi MOBH CIIOYaTKy
Oysu skaproHamu. [10TiM BOHHM TPOXH CTa0LII3yBaJIKCh,
PO3MIMPIIINCH, OYACTHINCEH, IPaMaTU3yBAIUCS 1 CTAIN
HopMaTtuBHUMH MoBamu [5]. ymka [Ix. beproni momo
TOTO, IO KAPTOH — 1Ie «3arallbHOIIPUIHATA MOBA, SIKOIO
TOBOPSATH IEBHI KJIACH JIFOJCH 3 HAMIpOM He OyTH 3po-
3YMIUTAMH JIJIs1 THINKXY» [5], € CrpaBeyIiBOK0 3 OISy
OIUCY 1 OOMEXKY€EThCSI MEBHUMHU ICTOPUYHUMMU SBUINA-
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MHU. AJie TakMid MiJIXiJ 3aJIMIIae B TiHI TPSAMO TPOTH-
JNSKHUN (aKT, a caMe Te, M0 KOKCH MO)KE BIABATHUCS,
HaBITh CIIOHTAHHO, JI0 JKaproHHUX CJiB M (ppa3 came
JUTSL TOTO, 00 YHUKHYTH BHCJIOBIFOBAHHS 3BHYAHUMUA
croBaMu. Hampukman, y XyZOKHIX TBOpax »XaproHOM
PO3MOBJISIFOTE HE TUTBKHU MPEACTABHUKH KPUMIHATHHOTO
cepenoBuIlla, a i 3BUYaliHi JIFOIH.

B itamiiicekil JHTBOKYABTYpi, 32 TBEPHKCHHSIM
M. Koena, >kaproH paHimie BBaXAIM «apa3UTYIOYOI0
MOBOIO» B TOMY CEHCI, III0 TaKUil THUII MOBHU CITHPAETh-
Csl Ha BXKE ICHYIOUY MOBY a00 JIaJeKT, 70 sIKOi MpHIIe-
IUICHUIT HOBHII JIEKCHKOH, 1 (hopMyeThCs uepes JIKCHYHI
Ta CEMaHTHYHI IPOIIECH, IO IMepeadadaoTh BHKOPHUC-
TaHHS TEBHUX (OHOMOP(OIOTIUHUX MPOLEAYp Y Pop-
MYBaHHI HOBHX CIIiB T2 MAaCOBE BUKOPUCTAHHS METOHIMII
Ta Metadop, CHHEKIOXH Ta iHIIMX PHUTOPUYHUX (iryp,
3[IATHUX 3aBXKIM CTBOPIOBATH HOBI CMHCJIOBI 3B’S3KH,
1HOMI CKJIaJHi, OCOONMBO KOJM BOHHM IPYHTYHOTBCS Ha
KOHTPACTHIH I'pl Mi’K MOBOIO Ta JianekToM [4].

OpHak Temep MoOBa ITANIHCHKOTO XYIOKHBOTO
TEKCTy BTpaTHjIa CBOIO IEHTPAJIbHY imeosorio agenzia
di lingua — «MOBHOTO areHTCTBa», CBOIO 3aTHICTh
MPEACTAaBIATH cebe [K 3pa30K HOPMATUBHOI MOBH.
ToMy ocTaHHIMH pOKaMHu 0araTo iITaTiiCbKHX aBTOPIB
MPOMIIIIN NUISX, SIKAH TPUBIB 1X 710 IpodecioHai3miB,
JIAJIEKTU3MIB, JKapProHI3MIB Ta 1HIIWX BUIIB COIIaIbHO
MapKoBaHO1 JiekcukH [3, 29].

Hacammnepen 3a3HaunMO, 1110 KaproHHA JIGKCHUKA ITPO-
HUKA€E B JIITEPATypHY MOBY 4Yepe3 MPOCTOpiudst i MOBY
XyAOKHBOI JIITEPaTypH, JI¢ BOHA BHKOPHCTOBYETHCS SIK
3aci0 MOBHO1 XapaKTepUCTHKH IiepcoHaxiB. ToOTo xap-
TOH € 3ac000M KOMYHIKallii JiTeparypHux repois. Jis
aBTOPA BOXJIMBO BiJITBOPIOBATH MIPUPOJIHY 1 HEBUMYIIIE-
HY MOBY TepoiB. TakuM YMHOM, >KaprOHI3MH CIIyTYIOTh
CBOEPIIHUM COLIaIbHUM MapKepoM i 3aco00M TUMi3alil
HE TUIBKHM KOHKPETHO B3STOTO TPEICTABHUKA KPHUMi-
HAJBHOT CYOKYJIBTYpH, a W BioOpaskeHHsST 0COOIHMBOC-
TeH MEBHOTO COIIAIFHOTO CEPEIOBHIIA B IIIJIOMY.

ITaniiicbka MOBa €BOJTIOIIOHYE, 1 1I€ XapAKTEPHO JUIs
il YMCIeHHUX TiACHCTEM. 3 TUIMHOM 4Yacy BHHHUKAIOTh
HOBI MMOHSTTS, SIKI 3HAXOJSATH BiIOOpaKCHHS B MOBI 3a
JIOTIOMOTOI0 BHPAa3HUX 3ac00iB. Y jKaproHi, sK i B JIiTe-
parypHiii MOBIi, IPOTIKAIOTh MPOLECH CTApiHHSI OTHHX
1 TOSIBM HOBUX JICKCHYHHX OJIMHHUII. SIKIIO PO3MIISAaTH
€BOITIOIII0 TaK 3BaHOTO gergo B MIaXpOHIYHOMY acIieK-
Ti, TO MOKHA IOOAYMTH, SIK OJHI JIEKCEMH, 3MIHIOIOYH
1HII, BUXOASATH 3 Y)KUTKY, a 1HIII, He 3MiHI0I0uH (hopmu,
JIOJIAFOTH JIO OCHOBHOT'O 3HAYCHHS PI3HOMAHITHI BiJITiH-
KH, 3aJIMIIAI0YUCh B aKTHBHOMY JICKCHKOHI, CKa)XiMoO,
Maprinanis [3, 22-23].

3HOBY X TaKH aproH Bilirpae BEIUKY pOjb y CTBO-
peHHi koMigHOTO eekTy B TekcTi. Haifuacrime momaioni
CUTYaIlll BHHUKAIOTh B JIiAJIOTaX NIEPCOHAXKIB, € KOMI3M
TIOJIATAE B TOMY, IO JKaPTOHI3MHU POCTEKYIOTHCS B MOBI
MEPCOHAXKIB, AKI HE MAlOTh BiIHOLIEHHS J0 3JIOYHHHO-
ro cBity [1]. Taki cuTyamii rpyHTYIOTECSI Ha TUCOHAHCI
MIX COIIIAJIbHUM TOXO/DKCHHSM JKaproHy Ta CoIliallb-
HOIO CYTHICTIO CKCTPATIHI'BICTHYHOI CUTYAIIii.

Iranilicekuil >xapros, sk Oynb-sIKMi iHIIMI corio-
JIEKT, Hece B cO0l MOTYKHUH eKCIPECUBHHM TMOTEHIA,
SIKHH BUKOPHUCTOBYETHCSI HE TUTbKM B TEKCTI OpHTiHA-
Iy, ale ¥ BUMarae aJieKBaTHOTO BiMOOpaKeHHS B TEKCTi
nepeknany. Lle mos’si3aHO mepenyciM 3 MmparMaTHIHUMU
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ISIMA  Oy/Ib-SIKOTO TIEPEKIIaTy: aJIeKBaTHOI Tepenadi Ha
MOBI aKIENTy CTHIICTHYHHX, JISKCHIHHUX Ta IHIIMX 0C00-
JIMBOCTEH TekcTy opuriHamy [1]. Apro i xaproH ¢opmy-
FOTBCS 1 CTBOPIOFOTHCS Y TIPOIIEC IIIOICHHOT €BOJTIOLIIT MOBH
1 BOMparoTh B ceOe BCIO CIIEU(IKY CYCIUTEHHUX BiTHOCHH,
XapaKTepHHX UL THMYACOBOTO Tepioy iX (GopMyBaHHSL.

TakuM 4YHMHOM, >KaproHizMaM 4YacTo HPHUIIUCYIOTh
KapTIBIMBY (DYHKIIIO B XyAOKHBOMY TEKCTi. IInceMen-
HUKHA 3 METAJIHTBICTHYHOI TO3WINi BHKOPHUCTOBYIOThH
a00 CTBOPIOIOTH JKaPTrOHHY MOBY 3 CKCIPECIOHICTHIHU-
MU LIJSIMH, CIIOTBOPIOIOTH TIEPBUHHE 3HAYEHHSI, TI0/1a10-
4H iX SIK )KapTH, HACMIIIKH, OypiecKHi Gpasu.

Be3cymMHIBHO, JXaproH € OHUM 3 IJIACTiB JICKCHKH,
sIka BUKIJIMKA€ TPYIHOILI pu nepeknami. s agexsar-
HOrO MEepeKiafy TEKCTiB, IO MICTATh B COOi BEIHKY
KUTBKICTh JKaproHi3MiB, Ba)XXJIMBO BUOpaTH MpaBUIIb-
Hy CTpaTterito nepekiany. ToMy Tpu mepekiaai 1boro
COITIOJIEKTY TIPIOPUTETOM € TIepelada OCHOBHOTO 3Ha-
YCHHS 3 YHUKaHHSIM JBO3HAYHOCTI.

VY XyAOKHIX TeKCTaxX MepeKsaj )KaproHizMy CIpHIH-
HsIE CEpHO3HI MPOOJIEMH, OCKUTBKH COIIAIBHO MapKOBa-
Ha JIEKCHKA TIOB’s3aHa 3 MOBOIO Ta KYJBTYPOIO 1 HIKOJIH
HE BXXHBAEThCS y MPOCTUX YU ACHOTATHBHHUX 3HAUCHHSIX
[7, 13—14]. [Ipuknagom 1IbOTO MOKYTh CIYTYBaTH Iepe-
KJIaJI{ JIITepaTypHUX TBOPIB, IO HAJEKATh JIO ILIIKOM
KYJBTYPHO PI3HHUX KpaiH (SK B HAIIOMY BHUIIAJIKY, ITaIiii-
CbKa Ta yKkpaiHCbKa KyIbTypH). S1. I. Penkep Buainse Taxi
3araJlbHONPHHUHATI CIOCOOH TePEKIIaLy KaproHi3MiB:

1. dyHKIIOHATBHA BiMOBIIHICT (TOMIYK MOTPiO-
HOTO aHAJIOTy B MEPEKJIAAHIH MOBI).

2. 3amiHa *KaproHi3MiB HEHTPaIBHOIO JIEKCUKOIO.

3. Tpauckpumnuis i Tpancmiteparis [2, 154].

3 MOIIIMy JIHTBOKYIBTYpPH JXKaproH, SK 3a3HAYHB
H. Tomma3zeo, € «MOBOIO TOBUTBHOIOY» 1 BKIIIOYAE B cede
crocid mo-pi3HOMY ce0e BHpa3uTH — SK B 3arajbHO-
My 3HAUCHHI, TaK i B TIEPCHOCHOMY, SIK€ BXKHMBAHC Iij-
MJIBHOIO OpraHizailiero. B iTamiichbKiil MOBI JKaproHi3-
MU CTBOPIOIOTHCS BIABAHHSIM 10 HAMTUBHIIIHX (GOpPM;
HaNpUKIIaJ, CIOBO pane «XJib» MOxe MEepEeTBOPUTUCS
Ha Sepasene ado MiIMACTH IT1J1 BIUIMB METaTe3H, JIe pane
CTae nepa, enpa, abo enap [6, 47-48].

IcHye uYmMalio MPHUKIAIIB KAPrOHI3MIB, HASBHUX
B ITaMNCHKiN JiTepaTypi, 1 MepegoBCiM Iie JIEKCHKa,
sKa TIOB’si3aHa 31 3JIOYNHHUM CBITOM: cavallo 1 formica
«TOpTriBelb HapKOTUKaMu». Kpim sbirro «MeHT», € 1ie
TaKi CHHOHIMU gli specialotti, la pula. 3amicte pistola
«MICTOJIET» YaCTO BKHUTA METOHIMIS ferro, B’ A3HULS MAE
3HauCHHS villeggiatura «BiamounHOK». Takox y cydac-
HUX ITaTICPKUX TEKCTaX JOCUTh YacTO BXXKMBAHMMHU
€ YKaproHW Ha TO3HAYCHHS PEalIiii, OB’ I3aHUX 3 HAPKO-
MaHie€ro: ero, buco, roba, brown sugar «repoinw, fattone
«HAPKOMaH», pippare «HIOXaTH KOKaiH», impasticato,
Stare a rota «OyTH Ha KOJIECAXY, SCIMMia «JTOMKa».

HaBenemo mpukiragym AESKUX JKApTOHI3MIB, B3STHX
3 nitepaTypu Ta Kinemarorpady: abbozzare; menare;
sgamare, burino, coatto;'li mortacci tua!l', trescare,
camomillarsi, alzare, sciabbarabba To1o.

BapTto 3ayBakuTH, IO CTYIiHb CHIBBIJHECCHHS
ekcrpecii IHIIOMOBHOT Ta PiTHOT JIEKCUKH € Ha CbOTO[I-
Hi JIOCUTh CKJIaIHUM THTaHHS 3 ODVISLy Ha MPoOIeMHu
MepeKiIaay MOMIOHUX JISKCHIHUX OJMHUII MepeKIaa-
YaMH 4y>KOMOBHOI JliTeparypu. Haliuacrimre mepekia-
Jayi, BpaxoBYIOUH MOJIOHY PO30IKHICTH CTYIHEHS eKc-
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npecii, MPOMOHYIOTh TEePEKIa]] MEHIII eKCIIPECUBHUMHU
CKBIBaJICHTAMHU YKPaiHCHKOT MOBH.

Jns >xaproHiaMiB JOCHIBHUH Nepekyax He pee-
BaHTHUM, TOMY Takdil BUJ COIaJIbHO MapKOBAHOI JICK-
CHKH MOKHA TIEPEKIIa/IaTH TUIBKH 3 OTIEPTSIM Ha KOHOTAa-
THUBHE 3HAYCHHSI.

Hapenemo mpukiamy ocoOIMBOCTEN IepeKiiany ita-
JMCBKUX XKAPTOHI3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 TBOPIB
CYJacHOI iTaJiChKOI XyI0’KHBOT IPO3H.

1. Comunque, una cosa era certa: che il suicidio al
tenente feteva di bruciato era proprio il caso di dirlo
(1, 133) — Tax uu max, 3po3ymino Oyio miibku OOHe:
JIeUMEeHaHmMoBl 8Cs Y iCmopis 3 camozyocmeom meic
naxna cmanenum (5).

B iTamiiicekiii MOBI CJIOBO fefo BUCTYIA€ KOJOKBi-
ajJi3MOM 1 O3Hadae «3amax», «cmopim». JKapronunuit
BUCIIB feto di bruciato Bkazye Ha NEpeaUyTTs SIKOICh
HENPUEMHOI CHUTyallii, Xxajenu. badumo, 1o B TEKCTI
KoMicap MOl He MO)KE 3HANTH BUHHOTO Yy CaMory0-
CTBI reposi, TOMY IPUITYCKae, 110 Iie — BOMBCTBO. Biamno-
BiJTHO TIEPEKIIaaad 3aluIlae Te caMe 3HAuUCHHsI JKapro-
HI3MY 1 JJOPEYHO TIEpEKIIaIa€ HOTO SKBIBAJICHTOM.

2. | pellegrini erano soggetti socialmente integrati,
con famiglia, figli e una discreta disponibilita economica
per permettersi frequenti spostamenti (2, 45) — Ilpoua-
HU € 2POMAOSHAMU, YKOPIHEHUMU 8 CYCNIIbCNGI, GOHU
Maomb poounu, GIHAHCO8Y OOCMYNHICIb, WO 003605~
roms im wacmi nodopooici (6, 83).

VY HaBeJICHOMY TNPUKJIAJli aBTOp HA3WBA€ CEPidHHUX
BOUWBIIb pellegrini, MO y IPSIMOMY 3HAYEHHI — «I1aJIOM-
HUK», «IpodaHuny. {10 iekceMy MOXHa BBa)KaTH JKap-
TOHI3MOM, TOMY IIIO B TEKCTi MOBa K€ PO 3JI0YMHIIIB,
SIK1 «ITOJTOPOXKYIOThY 3 MiCTa JI0 MicTa, 3 KpaiHu B Kpa-
Hy, 00 CKOITH MeBHUH 3710unH. Cami ceOe BOHU 17ICH-
TU(DIKYIOTh SIK TAJIOMHHUKH. 3ayBa)KUMO, II0 TOAaHE
aBTOPOM CJIOBO € TaKMM €001 >KaproHHO-aprOTHYHUI
BHCIIOBOM, 3aKOJIOBAaHMM TIEBHOIO COIIaTEHOIO TPYIIOIO.
[Nepexmamadka Baajacs A0 3aCTapijioro CHHOHIMIYHOTO
eKBIBaJIeHTa MnpoyYaHuH, SIKAUU BAAJO TMepenae JIiHTBO-
KyJIbTYpPHHUH aCIIEKT NepeKiiamy.

3. Sarebbe un peccato perché la squinzietta non é
da buttar via, tipica mammina pronta a farsi scopare
dall’idraulico, voltati, guarda come sculetta (3, 20) —
A npuxpo 6yno 6, 60 Kypouka Heabusaxa, munosa manmy-
¢, 20Mo8a 8I00AMUCA CAHMEXHIKY, O3UPHUCS, TUULEHD,
ax euxunse cmeenamu (6, 29).

Ha mononixHuOMY KaproHi Jekcema squinzia no3Ha-
Jae MaHipHY, KOKCTINBY AIBUMHY. Y MEpEKIaji 03HaYae
«IUTOYKa», «THOJKa», «dikca» Tomo. B ykpaiHChKO-
My BapiaHTI CIIOCTEpIracMo IIOCITyTOBYBaHHS JICKCe-
MOIO KYpOUKa, 1O BIMOBIIAE 1TaNIHCEKOMY 3HAYEHHIO.
OTxe, y mepeKiaji BUKOPUCTAaHO CHHOHIMIYHUH €KBi-
BAJICHT, SIKUI1 JOPEUHO Mepeiac CEHC PEUCHHS.

4. Non doveva essere la prima mungitura perché
quello delle pulizie si era stancato di pagare e aveva
denunciato Chiesa (3, 27) — Mabyms, doie He énepuie. bo
npubupanbHux emomuscs naamumu it 30a8 K’ezy (6, 43).

Ha MoBi kpuMiHaTy JiekceMa mungitura Mae JIUIIe
OJIHE 3HAYCHHS — «BUMAaratd y KOTroCh INOCH» abo
«BHUMararu i Opatu xabapi». JlocniBHO kaproHi3M nepe-
KIaJa€eThest doimu. TepMiH JOPEYHO BIAMOBIAAE CEHCY
pedeHHs, W BiH BIAJ0 MEPEKIAJCHUNA YKPaiHChKUM
€KBI1BaJICHTOM.



bymap K. C. Jlineeoxynemypna adanmayis s#capeoHizmie 8 YKpAiHCbKOMOBHUX NEPEKIA0ax Cy4acHoi imaniticbkoi nposu

5. Di Pietro ha messo sotto torchio Chiesa, gli ha
scoperto dei conti svizzeri (3, 27) — Hi II’empo 6io-
npaeue nHa eoznuue K’e3y, 6iokpus tioeo weeiyapcovki
paxynxu (6, 41).

1106 3po3ymiTH Tiel >KaprOHHHK BHCIIB, TOTPIOHO
3HaTH KoHTEeKCT. JlocmiBHO 151 pasa mepeknagaeTbes —
«Bin unauB THCK». OmHak /i [TeTpo — ne cymus, skuit
PO3KPYTHUB JIJIO Tak 3BaHOro maxpas K’e3u 1 BUBIB Horo
Ha 9HCTy BOxmy. ToMy MU Oa9iMO BUKOPHCTAHHS aBTOPOM
YKAPTOHI3MY, III0 Ma€ 3HAYCHHS 8UPiLLLy8amu OOIOL, Hcop-
cmKi numanHs, ado, SIK HaM TOBOPUTH CIOBHUK Carriere
della sera, napasicamu xoeocy Ha O0oeei i cmitiki 3ycun-
s, abo nidoasamu JOOUHY HACUTGHUYLKOMY OONUIMY.
I B mepexiiazi criocTepiraeMo JKaproHi3m, MpoTe HepeKiia-
Jla4 BAAETHCA JI0 JIGKCUYHOI TpaHchopMallii, ska He ICYE,
a, HAaBIaKM, BIAJIO BIIMCY€ETHCSI B KOHTEKCT OTOBIIAHHSL.

6. Scapola, o nubile, o single, come preferisce
(3, 17) — Xonocmauxa, abo nezamixcus uu single, nazu-
sauime, sik 3amanemvcs (7, 24).

Buninena iramiiicbka yiekceMa scapola, 3 aHaTOMi4-
HOI TOYKH 30py, 03Ha4yae asonamka. Y. Exo, 3Bu4aiiHo,
BUKOPHCTOBYE TIOJIAHE CJIOBO SIK YKApPrOHI3M, HAIA0Yd
oMy eKcrpecrBHOI 3a0apBiIeHOCTI. B iTanmiiichKiit MOBi
e KaproHi3M Mae€ JBa 3HAYCHHS: 1) MpOTYIIOBaTH
IIKOJTY; 2) 3BUTBHUTHCS BiJl 0OMexeHb. ToMy MOXeMO
y3araJbHUTH, IO B MIEPEKIa]i BUKOPUCTAHO JTOPCUHHUI
IMEHHHK X010CMAYKA, SIKUH BiJIIOBIIa€ CEHCY PEYCHHSI.

7. A volte la fantasia supera la realta, premetto che
sono razzista, le droghe pesanti sono I’anticamera
delle canne, fa’come se fossi a casa mia, direi di darci
del lei, chi gode si accontenta, sono rimbambito ma
non sono vecchio (3, 76) — Yacom ¢panmasis kpawa 3a
PeanvHicnb, YC8IOOMIIOI0, WO 51 PACUCT, BANCKI HAPKO-
MUKY — ye cayeu KOCAKI8 3 MaApPUxXyanu, euunsil max,
Haue mu y mene ooma (7, 85).

CrnoBocnonyuenHnsi [’anticamera delle canne 06e3-
CYMHIBHO € KapTOHI3MOM 1 BXKHBA€ETHLCS SIK B PO3MOBHII
ITAMKCHKIH MOBI, TaK 1 B KpUMIHAJILHOMY CEPEIOBHIIL.
JloCITiBHO BUCTIB NEPEKIIANAETHCS SIK GIMAIbHsL 3 OUepe-
my. OJHAK CIIOBO canne, OKpIM 3HAYCHHS ouepen, Mae
TaKOXK 3HAYCHHS mpyoKa, cueapema 3 MApUuxyaHoio,
eawuuiem. 3 ypaxyBaHHSIM PO3MOBH OTHOIO 3 IIEPCO-
HaXIB TBOPY MPO MOJITHYHI CyTHYKH Ta KPUMiHANbHI
3B’SI3KH ITATIHCHKUX MONIITUKIB TIepekia « CIyrs Kocs-
KiB 3 MapUXyaHW» IyIOBO NEPEIAIOTh CCHC PECUCHHSI.

8. Figaro ¢ ancora a piede libero, lo incalzo Marcus
(2, 146) — Dicapo na eoni, — ckasas Mapxyc (6, 263).

VY npsiMoMy 3Ha4YCHHI BUCHIB a piede libero cynoBoro
MOBOIO O3HA4a€ THX, XTO IMIJIAEThCS Cyy, HE repedyna-
FOUH TIiJT apeIIToM (3 HATSAKOM Ha KailJaHH, SKAMHU KOJIUCh
Oy moB’si3aHi 3acymkeHi). [Ipote B TekcTi ciIoBocmo-
JyYCHHS HAJICKHUTh JIO TIOPEMHOTO JKaproHy i O3Hadae
B’SI3HA, IO PATYEThCS BTEUCHD. BKasaHWil KaproHisMm
TIepeKIIa/ICHAH €KBIBAJICHTHO 1 BI/IMOBIIA€ CEHCY PEUCHHSI.

9. Mo’ mi stai rompendo il cazzo, Lina (4, 28) —
He mopou meni aiiysa, Jlino (8, 36).

CJI0BOCTIONYYEHHS € JIOBOJI TPyOUM BUCIIOBOM. Moske
O3HaYaTH Opamyeéamu, Hepgyeamu. [lpsmuil Tepexman
LBOTO pEeUeHHs — «3apa3 TH MeHi Jlamael uieH, JIiHo».
VY CJIOBHHKaX HEMA€ IHINOTO MEPEKIaLy IIOrO BUCIIOBY,
TOMY TOTPIOHO CIIMPATHCS Ha CEHC TEKCTY: B POMaHi OJIMH
13 TIEPCOHAXIB BUMAarae BijJ CBOET NPY)KUHHU MOBOJWTHU-
Csl 3 HUM TIOKIPHO Ta CITyXaThcsi MOro, ajie BOHA BCIIIKO
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HAMAracThCs CYNepeunTH Homy. Hepemaz[ KaproHi3My
«He Mopou MeHi STy Tiepenae TOi CeHc i BimoOpakae
XapakTepHy NePCOHAKaM TBOPY PO3MOBHY JIEKCHKY.

10. Continui a fare il prezioso, insomma, — fece,
voltandosipersorridergli(2,150)—Crosom, dani basuui-
CA Y CAMOMHBO20 806K, — CKA3AA 60HA, 3 NOCMIUKOIO
enamnyeuiu Ha Hboeo (6, 234).

Bucnis fare il prezioso mae fAekinibka 3HAUCHb: HAOUBA-
mu cobi yiny, ramamucs. OIHAK TIepeKIagadKa BIaeTbCs
JI0 JISKCHKO-CEMaHTUYHOT TpaHc(opmartii 1 BkuBae (hpasy
06asuUmMUCA Y CAMOMHBLO2O 806KA, SIKA CTUIIICTUYHO BAAJIO
BUIUIIAE B yKpaiHchkoMy mepexiami. Omnak O. Xospa-
ChOBA CHUTYAIIIIO TIepe/iajia Y BUTbHOMY MepeKIIaii.

OTxe, JKaproHi3MH — II€ CJIOBA, SIKi BHKOPHCTO-
BYIOTbCS TEBHHMH COL[JIbHUMH a00 00’ €IHaHUMHU
CHUTPHUMH IHTEpECaMu TpylaMH JIIOJCH, IO HECYTh
TaEMHHUIA, HE3pO3yMUIHH Ut iHIMUX ceHc. Kpim Ttoro,
UL TIepeKIIajiada BayKIIHBO IIPH MEPEKIai BPaxoByBa-
TH CTHJIICTUYHO-CEMAHTHUYHI BiJIMIHHOCTI MIX JIeKce-
MaMH, SKi BUHHMKAIOTh 4epe3 BUKOPUCTAHHS IUX CIIiB
y pi3Hii cdepi y pi3HUX MOBax. 3arajJioM BHU3HAUCHO,
IO 1TaHAChKI JKApProHIi3MH MalTh CBOi E€KBIBAJICHTH
B YKPaiHCBKiil MOBI, Yepe3 IO HE CHPUYUHSIOTH Mepe-
KJIa/1adaM BEJIMKUX TPyIHOIIiB. OHAK JesKi KaproHi3-
MU, HalIpUKJIAJ TaKi CIOBOCIIONYICHHS, SIK mettere sotto
torchio Ta fetere di bruciato, notizie assa i ghiotte BCE
’K MOXKYTh BUKIIMKATH yCKJIa/IHCHHs NPH riepekai. Pid
y TiM, [II0 KOHOTATHBHE 3HAUYEHHsI OPUTIHATY HE 3aBXKI1
MOKE BIATIOBIAaTH KOHOTATHBHOMY 3HAYCHHIO B TIEpe-
KJaaHii MoBi. ToMy mepekiagad Moke BIATHCS 10 TIPO-
CTOPIUHOT JIEKCUKH a00 CTHITICTUYHO 3a0apBIICHUX CIIiB.

VYV pesysabTari HAIOro aHali3y MOKEMO 3a3HAYHTH,
10 HAMKpaIuM PIICHHSM TIPY MePeKyIajii ®KaproHi3MiB
€ BUKOPHCTaHHS (DYHKIIOHAILHMX aHAJIOTIB Ta Bapi-
aTUBHUX EKBIBAJICHTIB 3a HAsBHOCTI 1X Yy MOBi mepe-
Knany. SIKIio mepeksal COIioNeKTy B KOHTEKCTI TBOPY
YCKIIAHIOETECS, TO MO)KHA BAATUCS 10 HEHTpaibHO
3a6aaneH0'1' JIEKCUKHU. Y>KHBaHHS >1<apr0Hi3MiB y TBO-
pi YBHPA3HIOE 3MAllOBAHHS XapaKTepiB repoiB, IXHLOTO
COILIIAJILHOTO TPUCTOCYBAHHS Ta HayexHOCTI. Tomy Hai-
TOJIOBHIIIE B IEPEKIIA/ll TAKOTO BHIY JIEKCUKH ITPOSBUTH
i MOBY aBTOpA, 1 MOBY IIEPCOHAXKIB XYIO)KHBOTO TEKCTY.

BuCHOBKHM Ta NepCHeKTHBH MOJAJBINHX JOCJTi-
AKeHb Yy IbOMY HampsiMi. Y XymoXHIH Mpo3i Momm-
PEHOIO € piI3HOMaHITHA COIIAJIbHO MapKOBaHA JICKCHKA,
sKa HE 3aBXIU IpH INepekiani 30epirae peleBaHTHE
3HaYeHHs. TOMy BiTBOPEHHS JKaprOHI3MIB SIK OJHOIO
3 BU/IIB COIIaJIbHO MapKOBAHOT JICKCUKH BiJIOYyBa€ThCS 3
JIOTIOMOTOF0 €KBIBaJICHTIB a00 CTHIIICTUYHO 3abapBiie-
HOI JIEKCHKH MOBH TIEpEKIIany. Y Cy4acHHX iTaTiHChKIX
XyAOKHIX TEKCTaX aBTOPH 0X04Y€ BUKOPUCTOBYIOTH Kap-
TOHH, SIKI CIPHUSIIOTH YTBOPEHHIO MIEBHOI JTIHIBOKYJIBTYP-
HOi KapThHU. TOMY >KaproHI3MHU 1HKOJU YCKJIaTHIOIOTh
nepeknaa. [IpoBeaeHuii aHami3 TOBIB, IO MEepeKIaaadl
3HAXOMATH JICKCHYHI €KBIBAaJCHTH 1 aJanTyloTh IX 10
YKpaiHCBKO{ JIIHTBOKYJIBTYPH, HAMaralounch 30epertu
ABTOPCHKHIA CTHIIb Ta IHTEHIIIFO MOBJICHHS IIEPCOHAXIB.

[lepeknaganbkuii aHasi3 >KaproHi3MiB y Cy4acHid
ITaMMChKIM XyJOKHIN MPO31 Ma€ MEePCIEeKTUBU MOAalb-
IIOTO JOCIIKCHHS 13 3aly4eHHAM OiIbII0l KiJTBKOCTI
MPAKTUYHOTO MaTepialy Ta TBOPIB IHIIUX CYyYaCHHX
aBTOPIB ITATIHCHKOT MPO3H, & TAKOXK BUBYCHHS JIIHI'BO-
KyJBTOPOJIOTTUHUX OCOOIUBOCTEH MepeKIay.
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